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MOJTOTOBKU KMUTAWCKHUX CTYIACHTOB B POCCUICKOM BY3e€.

JIn I3sum. HMcrnonb3oBaHue COBpEMEHHBIX HH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTUH MpH O00y4eHHH
KUTaWCKUX CTYJCHTOB PYCCKOIl 0€33KBHUBAJICHTHOM JIEKCHKE.
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3.I'. Asumos, M.C. PycasikoBa

IIpo0JieMbl COUOKYJILTYPHON aANTAIIMU U SI3bIKOBOH MOJATO0TOBKH KMTANCKUX CTYIEHTOB
B POCCHIICKOM BYy3e

PYCCKI/Iﬁ A3BIK  KakK I/IHOCTpaHHblf/'I, COLMOKYJIBTYpHasd aaaliTanus, IM[MPpOIIO3UIIHNOHAIbHO-
(bpeﬁMOBOG MOICIIMPOBAHUEC, A3BIKOBAsA KapTHHA MHpPA, KUTaWCKHUeE CTYACHTBI, MECTOJHKA
npenoaaBaHrsi HHOCTPAHHBIX A3BIKOB.

B crarbe ocBemiaercss mpoOiema COLMOKYJIBTYPHOM aJanTallii W SI3bIKOBOM TMOJTOTOBKHU
KUTANCKUX CTYJEHTOB B POCCUMCKHMX By3ax. OmucaHbl MPUUYMHBI U TIOCIEACTBUS BO3ZHUKAIOIINX
IIPU OCBOCHHUM PYCCKON HAIMOHAJIBHOW SI3BIKOBOM KapTHHBI Mupa TpyaHoctel. [Ipennaraercs
UCIIONIb30BaHUE METOJa MPONO3UIMOHATBHO-(QPEHMOBOTO MOJEIUPOBAHUS TpU OOydeHUU
pyCcCKOMY $3bIKY Kak HHOCTpaHHOMy. llpenMyiiectBa JaHHOrO MeTOAa 3aKIIOYAIOTCS B
[NIyOMHHOM M CO3HATeJIbHOM H3YYEHUHM S3bIKOBOM €IUHUIBI, B OOpalllEHUH K CBS3U
IPOM3BOHOTO W TPOM3BOIIETO CIOBA M K KyJIbTYpHOMY KOMIIOHEHTY, B (HDOpPMHUpPOBaHHU
A3BIKOBOM JIOTaJIKH Y Y4alllUXCsl.

E.G. Azimov, M.S. Rusliakova

THE PROBLEM WITH SOCIOCULTURAL ADAPTATION AND LANGUAGE TRAINING
OF CHINESE STUDENTS IN RUSSIAN UNIVERSITIES

Russian as a foreign language, social and cultural adaptation, method of propositional-frame
modeling, language picture of the world, Chinese students, methodology of teaching foreign
languages

The present paper highlights the problem of sociocultural adaptation and language training of
Chinese students in Russian universities. There are the description of the causes and the
consequences which comes out in the form of difficulties in the acquaintance of the Russian
language and culture. The advantage of this method is in-depth and conscious study of the
language unit, in addressing the relationship between the derivative and the producing word and
the cultural component, in the formation of language and sociocultural competences.



JIu 13siiu

HUcnonb3oBaHue cOBpeMEHHBIX MH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUI MPH 00yYeHUN KUTAMCKUX
CTYJEHTOB PYCCKOiIl 0€39KBHUBAJIEHTHOM JIEKCUKeE

CoBpemeHHbBIE HH()OPMAIIMOHHBIC TEXHOJOTHH, 0€33KBUBAJICHTHAS JIEKCHUKA, ayJIHOBHU3YyalIbHBIC
cpenctpa, Texnosorust AR, rexnonorus VR.

B cratee paccmaTpuBaeTcs mpoOiieMa HCIIOJIb30BAaHUS COBPEMEHHBIX HH(OPMAIIOHHBIX
TEXHOJIOTUH MPpH 00yUYEeHUH KUTAHCKUX CTYACHTOB O€37KBUBAIICHTHOH JIGKCUKE. AHATH3UPYIOTCS
BUJIBI COBPEMEHHBIX MH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH U IPUBOAATCS IPUMEPHI UX UCIIOJIH30BAHUS
B o0yuyenun PKMU. [lenaercs BbIBOA O TOM, YTO BHEJPEHUE COBPEMEHHBIX MH(MOPMALUOHHBIX
TEXHOJIOTUI Ha 3aHATHX 10 00y4yeHHIO OE33KBUBAJICHTHOH JIEKCHKE CIIOCOOCTBYET pealu3aluu
JUYHOCTHOI'O Pa3BUTUS Yy4YallUXCid M PaACIIMPEHHUIO JIMHIBOCTPAHOBEIYECKOIO Kpyrozopa Yy
KUTalCKHUX CTYACHTOB.

Li Jiaqi

Using modern information technologies in teaching Chinese students Russian non-equivalent
vocabulary

Modern information technologies, non-equivalent vocabulary, audiovisual material, technology
AR, technology VR.

This article discusses the problem of using modern information technology in teaching Chinese
students equivalent vocabulary. The article analyses the types of modern information
technologies and examples of their use in teaching Russian as a foreign language. It is concluded
that using modern information technologies in the lessons of teaching equivalent vocabulary
contributes to realizing the individual development of students and expanding the horizon of
linguistic and national condition for Chinese students.



A.A. Ky3Heunosn

Peanu3anusi TMCTAHIIMOHHOTO O0YYEeHHUS B YCJIOBHUSAX KPOCC-TLUIAT(HOPMEHHOI 3JIEeKTPOHHOMI
o0pa3oBaTeJIbHOM Cpebl

30C, nucraHnMoHHOE 00yueHHe, CMelaHHoe o0ydeHue, hopmar, mporpaMMHoe obecrieueHue,
Kpocc-tuiatropMeHHbIi poekT, Beb 2.0.

AKTYaTbHOCTB HACTOSIICH pabOThI 3aKIIFOYAETCSl B 000CHOBAHUY MPAKTHUECKOH 3 PeKkTHBHOCTH
OpTraHM3aIy JAUCTAHIIMOHHOTO OOydYeHHs Ha OCHOBE Kpocc-tuiardpopmenHod moxaenu. llens
CTaThbU 3aKJIOYAeTCsI B TOM, 4TOOBI MpeacTaBUTh HOBBIM popmaT DOC M €ro MeToanvecKyro
KOHIENIIMI0 HA OCHOBE YKa3aHHOW MOJENM Kak IOJIHOIEHHYIO allbTEPHATHUBY CYIIECTBYIOIINM
3anagHeiM U aMmepukaHckuM LMS mpu paboTe B yCcnOBHSIX CMEIMIAHHOTO M JUCTAHIIMOHHOTO
oOydeHus. ABTOpOM cQOpPMYyITUPOBaHA U CIPOSKTUPOBAHA CTPYKTypa OpraHH3alMd HOBOM
mozaenn LMS na mpumepe mpoekra Langteach-online, koTopslii opueHTHpOBaH Ha O0y4eHHUE
PYCCKOMY SI3bIKY MHOCTPAHHBIX T'pakaaH. [IpuBeneHbl apryMeHThl, paCKphIThl METOAUYECKAs U
IOpUAMYECKas COCTABIIAIOIINE HEOOXOIUMOCTH, KOoTopas 3akitouaercss B co3gaHun DOC Ha
ocHOBe oTeuecTBeHHOTo [IO ¢ BO3MOMKHOCTBIO OBICTPOTO W JIETKOTO BHECEHHS M3MEHEHUH B
CYIIECTBYIOIINH MPOTPAMMHBIA KOJ C LENbI0 paciIupeHusi (yHKIMOHAIBHBIX BO3MOXKHOCTEH
wiatdopmbl. KnaccudumupoBansl conuanbHble cepBUCH BeO 2.0 Kak KOMIIOHEHTBI KpoOcc-
mwiarpopMeHHo  Monenu  Juis  co3maHus  nonHodyHkiuoHansHOM  DOC.  OmbITHO-
SKCIIEPUMEHTANBHBIM MyTeM Joka3aHa 3G (EeKTUBHOCTh HCIOJIb30BaHUsA HOBOTO (hopmara D0OC
Ha MpUMEpPEe MPEroJAaBaHus PYCCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO B IMCTAaHIIMOHHOM (opmare Ha
6aze Tynbckoro rocyaapcTBEHHOro mneaaroruueckoro yHuepcutera uM. JILLH. Toncroro u
['ocynapctBeHHOro uHcTuUTyTa pycckoro sizbika uM. A.C. Ilymkuna. Pabora npeacrasnsier
MHTEpeC AJIs mpenoaaBaresnei 1IoObIX JUCIUILIINH Ha YPOBHE CPEAHETO0, CPETHETO CIEIMAIbHOTO
u BeIciero oopasosanus B Poccuiickoit denepanun.

A.A. Kuznetsov

Implementation of distance learning in a cross-platform e-learning environment

Electronic environment, distance learning, blended learning, format, software, cross-platform
project, Web 2.0.

The relevance of this work is to justify the practical effectiveness of distance learning based on a
cross-platform model. The purpose of the article is to present the new electronic educational
environment and its methodological concept based on this model as a full-fledged alternative to



the existing Western and American LMS when working in a mixed and distance learning
environment. The author formulated and designed the organization structure of the new LMS
model on the example of the Langteach-online project, which is focused on teaching Russian to
foreign citizens. The arguments are given, the methodological and legal components of the need
are disclosed, which is to create an electronic educational environment based on domestic
software with the ability to quickly and easily make changes to existing software code in order to
expand the functionality of the platform. Web 2.0 social services are classified as components of
a cross-platform model for creating a fully functional electronic educational environment.
Russian language teaching as a foreign language in a remote format on the basis of the Tolstoy
Tula State Pedagogical University and Pushkin State Russian Language Institute has been
proved to be effective using the new electronic educational environment format. The work is of
interest to teachers of any disciplines at the level of secondary, secondary special and higher
education in the Russian Federation.



J.A. Kuryabckas

0030p Y4eOHMKOB 110 PyCCKOMY SI3bIKY /J1€JI0BOI0 O0LIEeHMS J1JIs1 KHTAlCKUX CTY/IeHTOB

Pycckwii si3bIK /1€710BOrO OOIIEHUS, YU€OHHMK, KATACKHE ydaliuecs, sS3bIK Ou3Heca, CpelCTBO
00y4eHusl.

B nocnennee BpeMst pycckuit si3pik faenoBoro obmierus (PS/10) mons3yeTcst 60IbIIMM CIIPOCOM
CpelM KUTAWCKUX ydaluxcs. B ¢Bsi3u ¢ 3TUM BO3HHKJIA TOTPEOHOCTh B KAYECTBEHHBIX YUEOHBIX
nocoOusix. JlaHHas cTaThs MOCBsIIEHA pPa30opy CcoAepkKaTeIbHOH YacTH Y4eOHHMKOB II0
PYCCKOMY SI3BIKY JICIIOBOTO OOIICHUS /IS KHTAWCKHUX yJalluXxcsl.

D.A. Zhigulskaya

Review of business Russian textbooks for Chinese students

Business Russian, textbook, Chinese students, business communication, learning tool.

Recently business Russian is very popular among Chinese students. Therefore, there is increased
demand for high quality textbooks. The article analyses the content of business Russian
textbooks for Chinese students.



Ban Mbu

IIparmaTuyeckuii cnocod onMcaHusi PyCCKUX MOCJIOBHIl C UMIIEPATHBOM

ITocnoBuisl, UMIIEpATUB, IPAarMaTHKA, PEYEBOM aKT, JUAJIOT.

Cratbs nocasiieHa npodaemMam OMKUCaHUs IparMaTUYeckKuX 0COOEHHOCTEN PYCCKHUX MOCIOBUI] C
UMIIEPATUBOM B JAMAJIOTMYecKod peuu. Eciu TpaaiuLIMOHHOE ONMCAHME IMOCJIOBHIL, KOTOPOE
OPUEHTUPOBAHO HAa CEMAaHTHUKY (Cp. TOJKOBAaHUE IIOCIIOBUI[ B CJIOBape), NEPEJacT CMBICI
BBIPAXEHUS, TO MPAarMaTUKO-JUCKYPCUBHBIN IIOJIX0/] BBISBISET, B KAKUX CUTYaIUSX IOCIOBUIIbI
peanbHO ynoTpeOnsroTcs, Kakue (yHKIUU OHU BBIIOJHSIOT U KaKue HOBBIE MParMaTU4ecKue
3HaYeHUs MPUOOpEeTaroT B Mpolecce KOMMYHHMKAIMU MeEXIy JoapMu. CraHaapTHbIE
MMIIEpAaTUBHbBIC TPEUIOKEHUS, KaK HM3BECTHO, MCIOJB3YIOTCS JUIsl BBIPAXKEHUS MPSMOIO
noOyKJIeHUs, apecOBaHHOTO0 COOECEHUKY, MPHU IEHCTBUM, HAPAaBIEHHOM Ha Oyayliee Bpems,
a TOCJIOBUILBI C HMMIEPAaTUBOM, 00001as MHOTOJETHHH OMNBIT >KU3HM HapoAa, IepenaroT
yHUBEpcaldbHbIH cMbIca. CoOblTHE, 1O TOBOAY KOTOPOrO IIOCJIOBULA C HMIIEPaTUBOM
UCIIOJIb3YETCSI, MOXKET OBbITh aKTYaJIM30BaHO KaK IO OTHOLUEHWIO K IJIaHy Oyayllero, Tak u Io
OTHOLICHUIO K IJIaHY MPOILIE/IIEr0 BPEMEHU, MOKET OTHOCUTHCS K FOBOPSIIEMY, CIYIIAIOIIEMY
WIM TpeTbeMy Jiuily. B naHHOW cTaThbe paccMaTpuBaIOTCA AMCKYPCHUBHO-IparMaTUyecKue
3HAuEHUs IMOCJIOBUI] C UMIIEPATUBOM Ha Ipumepe: Bek owcusu, eex yuuco u Ky owceneso, noxka
eopsa4o. JIUCKypCUBHO-TIparMaTU4YECKUN MOJAXO0J MOMOTraeT JIydllle MOHATh POJb MOCIOBHULl B
JIMAJIore U COCTABUTh IPArMaTUYECKUI CJIOBaph MOCIIOBHIL.

Wang Meng

PRAGMATIC DESCRIPTION OF RUSSIAN PROVERBS COMPOSED OF TWO
INFINITIVES

Proverbs, imperative, pragmatics, speech acts, dialog.

The article is devoted to the problems of describing the pragmatic features of Russian proverbs
with an imperative in dialogical speech. If the traditional description of proverbs is oriented to
semantics, conveys the meaning of expression, then the pragmatic-discursive approach reveals in
which situations the proverbs are actually used, what functions they perform and what new
pragmatic meanings acquire in the process of communication between people.



Standard imperative sentences used to express a direct urge addressed to the interlocutor and it is
directed to the future, and proverbs with an imperative, generalizing the long-term experience of
the people's life, convey a universal meaning. The event about which the proverb is used can
relate to any person or time.

In this article, we use the pragmatic-discursive approach to analyze various pragmatic meanings
of proverbs with an imperative and consider following examples: Bex owcusu, éex yuucw, Kyi
arceneso, noka eopsaqo. The discursive-pragmatic approach helps better understanding of the role
of proverbs in speech; it seems useful in the future to create a pragmatic dictionary of proverbs.



N.J. TonopoBa

7Ku3Hecnoco0HOCTh PYCCKOI0 A3bIKA CKBO3b NIPU3MY TPAHCJIMHIBAJIBLHOM JIUTEPATYPbI

Pycckosi3piunas nuTepatrypa, PYCCKUH SI3BIK, PYCCKOSI3BIUHBIE AaBTOPBI, >KU3HECIIOCOOHOCTH
A3BIKA.

B crarbe paccMaTpuBaeTCs KHU3HECTIOCOOHOCTh PYCCKOTO SI3bIKA Yepe3 MPHU3MY PYCCKOS3bIYHON
(TpaHCIMHTBAJIbHOW) uTepaTyphl. Llenb aBTOpa — 10Ka3aTh, YTO BUTAIBHOCTH PYCCKOTO SI3bIKA
JOCTUTAETCS HE TOJBKO 3a CUET BHES3BIKOBHIX (DaKTOpOB, HO M Ojaromaps 0coOOMy THUIY
JUTEpaTypbl — TPAHCIWHTBAJIbHOMY. B myOnukamuu nenaercss ymop Ha TO, YTO B JIUTEpaType
PYCCKOSI3BIYHBIX aBTOPOB IPU IOMOIIM «BEIUKOTO W MOTYYEro pPYCCKOTO S3BIKa» Iepen
YUTATEISIMU OTKPBIBACTCS HOBas KapTHHA MUpPA, HE MPUCYIIAs HOCUTENSM PYCCKOTO SI3bIKa M
KYJbTYpPBL. ABTOP CTaThH NBITACTCS JI0KA3aTh, YTO PYCCKOSA3BIUHAS JINTEPATypa OCTACTCS OAHOM
U3 (GopM BBIp@KEHHUS JPYrHX KYJIBTYp U CBHICTENBCTBYET O IKH3HECIIOCOOHOCTH
(YHKIIMOHUPOBAHUS PYCCKOTO SI3bIKA KAK S3bIKa MEKHAIIMOHAILHOTO OOIICHUSI.

I.D. Todorova

Vitality of the Russian language through the prism of translingual literature

Translingual Russian-language literature, Russian language, Russian-language authors, linguistic
vitality.

The article considers the vitality of the Russian language through the prism of Russian-language
(translingual) literature. The purpose of the author is to prove that the vitality of the Russian
language is achieved not only by non-language factors, but also by a special type of literature —
translingual literature. The publication emphasizes that in the literature of Russian-speaking
authors with the help of a great and powerful opens readers a new picture of the world, which is
not inherent in speakers of Russian language and culture. The author of the article tries to prove
that Russian-language literature remains one of the forms of expression of other cultures and
testifies to the viability of the Russian language to function as a language of inter-ethnic
communication.



Kan Unann

MeToanka padoTbl HAJl HAMMEHOBAHUSAMM NMPEAMETOB U SIBJICHUI TPAAUIIUOHHOT 0
PYCCKOro ObITa B KUTAWCKOW ayAUTOPUHU NPH HAIMOHAJILHO OPUEHTHPOBAHHOM O00yUYEeHUU
PKU

Pycckuil s3bIk Kak WMHOCTpPaHHBIA, HAUMEHOBAHUS MPEAMETOB U SBICHUN TPaTUIIOHHOTO
pycckoro OblTa, HalMOHAJILHO OPHEHTUPOBAHHOE OOYYEHHE, JIMHTBOKYJIbTYPOBEACHUE,
JMHTBOCTPAHOBEACHHUE, METOUKA, JIEKCHUKA.

CraThsi TOCBSIIEHA METOIUKE pabOThl HaJA HAMMEHOBAaHMSAMHU NPEAMETOB U  SBICHHM
TPaJULMOHHOTO PYCCKOro ObITa, OTPAXKAIOIIMMU HAIUMOHAJIBHO-KYJIBTYPHYIO clieuupuxy
PYCCKOTO s3bIKa. AKTYaJIbHOCTbh TEMBI CBSI3aHa C TEM, YTO HAMMEHOBAHMS IIPEIMETOB U SIBJICHUMN
TpaauuuoHHoro pycckoro 6sita (HITSTPB) BeTpeuatoTess B TekcTax pa3ivuHbIX cTulieit u cdep
OOLIeHMs, OJJHAKO 3TOT ACHEKT JIEKCHMKOJIOTUU B IIEJIOM HEIOCTaTOYHO OCBOEH U BKJIIOYEH B
npaktuky npenogaBanuss PKUW. Ha ceropssmHuii neHp MeToAuuYecKkoe oOecreueHue Jyist
cTtyneHToB ypoBHeld B2—C1 wmano pa3paboraHo, ocoOEHHO B TUIaHE IMOCOOHMI HAIIMOHAITBHO
OpPUEHTHUPOBAHHOrO Xapakrepa. Llenp Hacrosmwen crarbu — pacemorpers HITATPD, Beinenuts B
HEl TeMaTU4eCKUEe TPYIIbI, IIPOJAEMOHCTPUPOBATh METOJUKY €€ HMCIOJIb30BaHUs B IPOLECCE
npenonaBanusi PKU. B xoxe pa6orsr HIISITPH Obutn pa3genensl Ha JAEBSATH TEMAaTHUYECKUX
rpynn. belt caenan BEIBOA O TOM, UTO OOJIbINAs YacTh JeKCHUeckuX enquHull u3 uyucia HIIATPb
BXOJMT B aKTUBHBIM CJIOBapb, HO JaX€ T€ CJIOBA, KOTOpPbIE MEPEUUIH B pa3ps] UCTOPU3MOB U
apXaum3MOB, OCTAIOTCS B YIOTpPEOJIEHUH, MOCKOJIbKY SIBJISIOTCS 4acThbio si3blka (oinbkiiopa. B
npenonaBanuu HITSTPB Gonbiiyro posib UrpaeT JTMHTBOKYJIBTYpOBEUYECKUN KOMMeHTapuil. B
CTaTbe Jaercs oOpasell IMOCTPOEHUs TaKoro KoMMeHTapus. [lanee mnpuBoauTcs cucrema
METOJMYECKUX MpHEeMOB, HampaBieHHbIX Ha uzydyeHue HITATPB. PaccmarpuBaroTcst crocoOsl
3HAKOMCTBA C HOBBIMHM JIEKCHYECKMMH €IUMHUIAMH U UX CEMaHTHU3alMM (UTEHHE CIOBAapHOU
CTaTbHM, UCIOJB30BaHUE HAMIAJHOCTH, CHHOHHMMH3allMM, pa3dopa cioBa IO COCTaBy).
IIpennaratorcst ynpaxHEHUs, HANPABICHHBIE HA 3allOMUHAHHUE CIIOB U HX IIOCTEIEHHOE
BKIIIOUEHUE B peYb: 3aJaHUs Ha 3aMEHY HEeBepOabHBIX KOMIIOHEHTOB BepOalbHBIMHU, Ha
COYETaeMOCTb CJIOB, HAa CHHOHUMHIO, Ha TpPYINIUPOBKY, 3aJaHUsd Ha IOCTPOEHHUE
CJIOBOCOUYETAaHUNH — CBOOOJHBIX M CBSA3aHHBIX. PabOTy MO pa3BUTHIO YCTHBIX U MUCHMEHHBIX
peYEeBBbIX YMEHUH 11e51ecO00pa3HO BECTH, BBIMOJHSS Pa3IMYHbIC 3aJaHUSI C TOTOBBIM YYEOHBIM
TEKCTOM M co37aBasi COOCTBEHHbIE TEKCThl. B HrTore aemaercst BHIBOA O TOM, YTO paboTa Haj
HIIATPH cnocobcTtByeT pa3BUTHIO JIMHIBOCTPAHOBEIUYECKOM KOMIIETEHIMH Onarogaps
3QJI0)KECHHOMY B HEW HallHOHAJIbHO-KYJIbTYPHOMY ITOTEHIIUANTY.

Kang Inan

Methodology of work on the names of objects and phenomena of traditional Russian life in
Chinese audience in the national-oriented teaching of Russian as a foreign language



Russian as a foreign language, the names of objects and phenomena of traditional Russian life,
national-oriented education, linguocultural, linguocountry, methodology, vocabulary.

The article is devoted to the methodology of work on the names of objects and phenomena of
traditional Russian life, reflecting the ethnic and cultural specificity of the Russian language. The
relevance of this topic relates to the fact that the names of objects and phenomena of traditional
Russian life are found in texts with various styles and spheres of communication, however,
lexicology in this area generally is not mastered enough, although included in the practice of
teaching Russian as a foreign language. Nowadays the methodological support for students at
B2-C1 levels has been poorly developed, especially in terms of national-oriented textbooks. The
purpose of this article is to analyze the names of objects and phenomena of traditional Russian
life, divide into thematic groups, and demonstrate how it is used in the teaching of Russian as a
foreign language. In the course of work, the names of objects and phenomena of traditional
Russian life are divided into nine thematic groups. It is concluded that most of the lexical units
from the names of objects and phenomena of traditional Russian life are part of the active
vocabulary, but even those words that have become historicisms and archaisms still remain in
use, since they are part of the language of folklore. Linguocultural commentary plays an
important role in teaching the names of objects and phenomena of traditional Russian life. The
article gives an example of constructing such a commentary. The following is a system of
methodological methods aimed at the study of the names of objects and phenomena of traditional
Russian life. In this article also contains the ways of acquaintance with new lexical units and
their semantization (reading a dictionary entry, using visualization, synonymization, parsing a
word by composition). Exercises aimed at memorizing words and their gradual inclusion in
speech are proposed: tasks for replacement of non-verbal components with verbal ones, for
compatibility of words, for synonymization, for grouping; tasks for construction of word
combinations - free and connected. It is advisable to develop oral and written speech skills by
performing various tasks with a ready-made educational text and creating your own texts. The
conclusion is, research about the names of objects and phenomena of traditional Russian life,
contributes to the development of linguistic and cultural competence due to its inherent national
and cultural potential.



A. I'punenko

Oco0eHHoCcTH QYHKIIMOHUPOBAHMS SI3bIKOBBIX HOPM B YCJIOBHUSIX BUPTYAJIbHOM Cpe/bl
o01eHnst

Buptryanpnas peanbHOCTh, BHpTyalbHasi Cpela, KOMMYHHKAlLWs, OOIIEKYJIbTYpHas HOpMa,
CUTyaTHBHas HOpMa, MHAMBHUAYalbHas HOPMa, IPYIIIIOBas HOpMa.

B HacTosimiee BpeMst 0COOCHHOCTH SI3bIKOBOM KOMMYHHKALIMU B YCIOBHUSIX BHPTYaJIbHOW CpEJIbl
HAXOJATCS B IEHTPE BHUMAHWS HAYYHBIX HANpPaBICHHWH, TaK KaK TPaJUIUOHHBIE (HOPMBI
oOIIeHUs] TOJBEpPraiTcs TpaHCPOpPMALUAM U BO3HHUKAIOT HOBBIE (OPMBI, KOTOpBIE
CIIOCOOCTBYIOT TOSIBICHHIO M 3aKPEIUVICHHIO HOBBIX MpaBwi W HOpM. llpemmymiectBamu
BUPTYAJIIbHOH KOMMYHHKALUH SIBJISIOTCS JOCTYITHOCTh, ONIEPATHBHOCTH JOCTaBKH MH(OpMAIIHH,
C OIHOW CTOpOHBI, U Hamnuyne >(PQeKTUBHON OOpaTHON CBSA3M, HECMOTPS HA IUCTAHTHOCTD
KOMMYHUKAHTOB, — C Jpyroi. BupryanbHas cpema mpemocraBiisieT OOJbIINE MOTCHIUAIBHBIC
BO3MOXKHOCTH JUISI MEXJIMYHOCTHOTO OOINEHHs, OKa3blBa€T KaK HEMOCPEICTBEHHOE, TaK M
OIOCPEIOBAaHHOE BO3ACUCTBHE HA S3BIKOBYIO CHCTEMY, KOTOPOE BBIPAXKAETCS B TOM, YTO
CTHpAeTCsl TpaHb MEX/y MMCbMEHHOW M YCTHOM (popMaMu pedd, BOSHHKAET ocobast popma peun
Yyepe3 HapyIIeHHEe OOIICTTPUHATHIX SI3BIKOBBIX 1 KOMMYHHKATHBHBIX HOPM.

A. Gritsenko

Functioning of Norms in a Virtual Environment

Virtual reality, virtual environment, communication, cultural norm, situational norm, individual
norm, group norm.

Currently, the features of language communication in a virtual environment are in the focus of
scientific research, as traditional forms of communication undergo transformations and new
forms arise that contribute to the emergence and consolidation of new rules and standards. The
advantages of virtual communication are accessibility, speed of information delivery, on the one
hand, and the presence of effective feedback, despite the distance of the communicants, on the
other. The virtual environment provides great potential for interpersonal communication, has
both direct and indirect effects on the language system, which is expressed in the fact that the
line between the written and oral forms of speech is erased, a special form of speech is formed
through violation of generally accepted linguistic and communicative norms.



SIn I3un

HNpeosnoruuecku MapKHpPpOBaHHaf JEKCHKA B MMOJIUTHYCCKHUX T€BHU3aX

[TonuTrueckuid TUCKYpC, MOJUTHUYECKUN JI€BU3, JIEKCUKA, UACOJIOTMYECKAsT MAapKUPOBAHHOCTb,
MOJIUTUYCCKUI KOHTEKCT.

AHAIM3UPYIOTCS XapaKTEPUCTUKU JIGKCUYECKUX €IUHMII, HCIIOJIb3YeMbIX B IMOJUTHUYECKUX
nesu3ax. OTMEUYEeHB UX CJHEAYyIOUIMEe OCOOCHHOCTH: OHH BBIPKAIOT HICI OOpBOBI,
IOPOTHBOIIOCTABJIEHUSI CBOUX M  UYYXKHX, HUMEIOT TPOCIEKTUBHYIO  HAaIpaBJICHHOCTb,
aKTyaIH3UPYIOT T€ acCOIMAlMU, KOTOPbIE 3HAYMMBI TOJBKO B OINpPECICHHBIX MOJUTUYECKH U
U/ICOJIOTMYECKN MAPKUPOBAHHBIX KOHTEKCTAX, COIEPKAT MOJIOKUTEIbHYIO aBTOXaPAKTEPUCTHKY,
HO BMECTE C TEM MOT'YT SMOJIEMaTH4YeCKH BBIPAXKaTh PEAKIIMOHHBIC HJICH HEYBAKCHHUS JINYHOCTH.
WX Ba)KHBIM NTPU3HAKOM SIBIISICTCSA MeTadopudecKas 1 MCTOHUMUYECKAst alJIETOPUIHOCTb.

Yang Jing

Ideologically marked vocabulary in political mottos

Political discourse, political motto, vocabulary, ideological marking, political context.

The characteristics of lexical units used in political mottos are analyzed. Their following features
are noted: they express the idea of struggle, the opposition of their own and others, have a
prospective orientation, actualize those associations that are significant only in certain politically
and ideologically marked contexts, contain positive autocharacteristics, but at the same time can
emblematically express reactionary ideas of disrespect for the individual. Their important feature
is the metaphorical and metonymic allegorical character.



E.N. T'onoBaxa

ComnocraBuTeILHBIA AHAJU3 CNIOCO00B BbIPAKEHUS IBUKEHHUS B PYCCKOM U MCIIAHCKOM
SI3BIKAX B JIMHIBOJAMJAAKTHYECKHUX LeJIsIX

MCTOI[I/IKa npenoaaBaHusa pyCCKOTO KakKk MHOCTPAHHOI'O, I'pyIlla Ij1arojioB, rjiarojibl ABHXXCHUA,
COMOCTaBHUTEIIHLHBIN aHaJIn3, CCMaHTHUKa.

JlaHHas cTaThs IOCBSIIEHA PACCMOTPEHHUIO OCHOBHBIX DPa3jiu4Mil MEXAY IPYINIIAMH IJIaroJioB
JBUKECHHSI B UCIIAHCKOM M PYCCKOM SA3BIKaxX, IPUBOJUTCS COIIOCTABUTEIIBHBINA aHAJIM3 TPYIIIbI
[JIATOJIOB  JIBIKEHHST W WX (YHKIMOHUPOBAHHS B PYCCKOM U  HCIIAHCKOM  SI3BIKAaX.
[TporHo3upyroTCs BO3MOXHBIE OIIMOKM MCHAHOSA3BIYHBIX CTYIEHTOB IPU HU3YYEHHUU PYCCKUX
IJ1arosioB ABMKeHUsI. CTaThsi MOXKET OBITh MOJIE€3HA KaK C TEOPETUUECKON, TaK U C MPaKTHUECKON
TOYKU 3pEHUS.

Y.l. Golovakha

Comparative analysis in linguodidactics purposes of ways of expressing motion in Russian and
Spanish language

Methods of teaching Russian as a foreign language, verbs group, verbs of motion, comparative
analysis, semantics.

This article is devoted to consider the main differences between motion verbs groups in Spanish
and Russian languages, provides comparative analysis of the group of motion verbs and their
functioning in Russian and Spanish languages. Potential mistakes in Russian motion verbs by
Spanish-speaking students are predicated in the study. This research has the potential to be a
useful both from a theoretical and a practical viewpoint.



Xanumxke Baanzage

K Bonpocy 00 HHCTPYMEHTAJILHBIX 3HAYEHHUSIX PYCCKUX Majie:Keil B 3epKaJjie MepCuacKoro
sI3bIKA

[Taziexx, MHCTPYMEHTAIBHOCTb, CPEACTBO, OPYUE, MPEIIIOT, PYCCKUH SA3BIK, NIEPCUICKUH S3BIK.

Hacrosiiee nccnenoBanue MOCBSIIEHO aHAIM3y KAaTErOPUM MHCTPYMEHTAIBHOCTH B PYCCKOM
A3bIKE M TOAPOOHOMY PACCMOTPEHHUIO S3BIKOBBIX CPEJICTB U CIIOCOOOB €€ JKCIUTMKAIMH B
TEKCTOBOM TojJe. B craTthe paccMOTpeHBl Takke pa3HOOOpa3Hble JIEKCHUYECKHE H
rpaMMaTU4YEeCKUE CpEJCTBA IEpeJaud HMHCTPYMEHTAIbHBIX 3HAUEHUH pPYCCKHUX MaJekKed Ha
NEPCUICKUAN A3BIK. ABTOP IOKa3bIBAC€T, YTO MHCTPYMEHTAJIBHOCTh U YACTHBIE €€ 3HAYCHUS B
PYCCKOM $I3BIKE BBIPAXKAIOTCA KaK MPEAJIOKHBIMHU, TaK M OECHpeasOKHBIMU KOHCTPYKLHUSMH, B
TO BpeMs KaK JIaHHblE 3HAUEHUS IEPENalOTCsA Ha IEPCUACKHHI S3BIK TOJIBKO C ITOMOLIBIO
IIPEIUIOKHBIX KOHCTPYKLUI. B riccinenoBannu NpeacTaBieH TakkKe WLTIOCTPAaTUBHBINA MaTepHall,
B KOTOPOM MHCTPYMEHTAJIbHOE 3HAUEHUE MaJIeKEN PYCCKOTo sI3bIKa MepeaaeTcs Ha NePCUICKUn
A3BIK € TIOMOIIBIO CJIOKHBIX TJIArOJIOB, TIOCiENora pa |y, pasiuuHbIX aaBepOATbHBIX
KOHCTPYKUUH. DTO 0OBACHSAETCS TEM, YTO B NEPCUJICKOM SA3BIKE OTCYTCTBYET CUCTEMA NaJEKeEH,
KOTOpasi XapakTepHa JUIsl pyccKoro s3bika. IIpuBeneHHblE najiee pycCKUE U NEPCUICKUE
IpUMEpBl B3SThl M3 Pa3HbIX I'paMMaTHK, a TaKXe XYyJ0’KECTBEHHOM W JIMHIBUCTHYECKOMN
autepatypsl. Llens ganHoN paboThl — IpoaHAIM3UPOBATh KaTErOPHI0 HHCTPYMEHTAJIbHOCTHU U €€
YacTHbIE 3HAUEHUS B PYCCKOM SI3bIKE€ U BBIIBUTb OCHOBHBIE CIOCOOBI €€ BBIPAXKEHUS B
IIEPCUJICKOM SI3BIKE.

Khadijeh Valizadeh

On instrumental meanings of the Russian cases in the mirror of the Persian language

Case system, instrumentality, mean, tool, preposition, Russian language, Persian language.

The article investigates the analysis of instrumentality in the Russian language, multiple
linguistic means and ways to expressing them in this language. This essay is devoted to studying
of the linguistic realization of instrumental meanings in Russian language. In this article the
author suggests that instrumental meanings in the Russian language are expressed by both
prepositional-cases and non-prepositional constructions, while, in contrast to Russian language,
case system is absent in Persian language. Therefore, to translate thesis meanings are used
prepositional-cases constructions in Persian. In addition, this paper deals with the system of
lexical and grammatical means of expressing instrumental meanings of the Russian cases into



Persian language. The present article aimed at investigating the main ways of expressing in
Persian instrumental meanings of the Russian cases. The following Russian and Persian
illustrations are taken from different grammars, as well as literature and linguistic sources.



Mapbam lllagaru, H.A. Banommna

CpaBHHTEIbHBIA AHAJN3 SA3BIKOBBIX CPEACTB, 00Pa3ylIIHUX NPUYACTHS JeHCTBUTEIbHOTO
32J10ra B pPyCCKOM U NMEPCUACKOM SI3bIKAX

HquaCTHe JIEHCTBUTEIIBHOTO 3aJiora, BpPCMCHHC 3HAUCHUC, OCHOBA HACTOAIICIO BPCMCHH,
npu4acTug 10JLKCHCTBOBAHUA, CJ'IOBOO6paSOBaHI/Ie.

CpaBHeHHE TPaMMAaTUYECKOrO0 YCTPOMCTBA PYCCKOTO M TEPCHJACKOTO SI3bIKOB IOKAa3bIBAET
MPUMEHEHUE PA3HBIX S3BIKOBBIX CPEACTB B OOPAa30BAHUH MPUYACTHS JCHCTBUTEIHLHOTO 3aJI0Ta B
PYCCKOM M IEPCHUICKOM si3bIKax. J[Jis1 pyccKOro si3blka XapaKTepHbI IPUYACTHUS IEHCTBUTEILHOTO
3aj0ra HACTOSIIEro M MPOMICIIIEr0 BPEMEHH, KOTOpbIE MOJYEPKHUBAIOT KOHKPETHOE BpeMs
neiictBus. Croa HY)XKHO J00aBUThH €II€ NPUYACTUS JEHCTBUTEIBHOIO 3ajora OYIyIIero
BPEMEHH, KOTOPBIE SIBJISIFOTCS HEXapPaKTEPHBIM SIBJICHHEM JUJISl PYCCKOTO JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA.
B mepcuackom s3pike B 00pa3oBaHUM IMPUYACTUS JCUCTBUTEIBHOTO 3aj0ra, Kak MpaBUIIoO,
y4acTBYIOT WH(MUHUTHUBHAS (opma, a TakKe OCHOBA HACTOSIIETO0 BpeMeHW miiarona. llpum
cyhdukcaruu ykazaHHbple (GOPMBI 00pa3yIOT YaCcTH pPEUYU: HUMS CYIICCTBHTEIBHOE, WM
npuiarateJbHoe U Hapeune. B oOpa3oBaHMM JaHHOTO TUIA MPUYACTUS y4aCTBYET HE TOJBKO
IJ1aroji, HO U UM CYIIECTBUTENIbHOE. B IEpCHICKOM S3bIKE MPUYACTUS TPUHUMAIOT BPEMEHHOE
3HAQYEHHE TOJIbKO Ha ypOBHE CHHTAaKCHCAa. BHE KOHTEKCTa OHO HE BBIPAKAET BPEMEHHOE
3HaYCHHE.

Maryam Shafaghi, N.A. Vanyushina

The Participles of the Active Voice in Russian and Persian Languages: a Comparative Study

Participle of the Active Voice, Concept of Time, Present Tense, Obligated Adjective, Word
Formation.

A comparison of the grammatical structure shows difference usage of linguistic tools in the
formation of the participles of the active voice in the Russian and Persian languages. In the
Russian language, participles of the active voice of the present tense and past tense are
distinguished, which emphasize on a specific time of action. In this language, we can also point
to the participles of the active voice in future form, which is a new phenomenon and is not
specific to the Russian literary language. In the Persian language, formation of the participles of
the active voice, as a rule, involves the infinitive form, as well as the stem of the present tense of
the verb. By word formation, and adding the suffix to these forms, they make all parts of speech:
noun, adjective and adverb. In Persian, the participles of the active voice finds the concept of



time only at the syntactic level, and outside the text, this category cannot convey the meaning of
a specific time.



Auau Hapka Xacan Aan

Apadtu3Mbl B COBPEMEHHOM 001eCTBEHHO-TIOJUTHYECKOM JUCKYypCe

ApabusM, 3aMMCTBOBaHUE, JHCKYpC, OOIIECTBEHHO-TIOJIMTUUECKUI JIUCKYPC, 3K30THU3M,
BapBapu3M, 0€39KBUBAIICHTHAS JICKCUKA.

B crathe paccMoTpeHa akTyanu3anus apabCKuX 3aMMCTBOBAaHUI B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE
BCJICACTBHUEC BO3pPOCIIMX KOHTAKTOB MCKAY MNPCACTABUTCIIAMHU JIBYX HAapOAOB, a TaKkKC
MIOBBIIICHUS POJTH apabOTrOBOPSIIUX CTPpaH B MHPOBOM cooliecTBe. Kpome Toro, yrouHsoTCS
TaKUe TOHSTHS JICKCUKHU, KaK «3aMMCTBOBAHHEY», «IK30TH3M», «BapBapu3My». Takke HeTaabHO
NpoaHaIM3UpOBaHa (POHETHYECKAs], CEMAHTHUECKAs U IpaMMaTHYeCKast alalTallnsl HHOSI3BIYHBIX
CJIOB B 3aMMCTBYIOIIEM sI3bIKe, BbIACICHBI ocHOBHbIe JICI 3amMMcTBOBaHHMI B COBPEMEHHOM
OOIIECTBEHHO-TIOJINTUYECKOM ~ JTMCKYpPCE, KOTOPBIH OCOOCHHO YYBCTBUTEICH K JIFOOBIM
OOIIECTBEHHBIM M TMOJUTHYECKUM HM3MCHEHUSIM M TJIe OCEHaeT HauOOJbIIee KOJIUYESCTBO
apabCKuX 3aMMCTBOBAHUI.

Ali Najah Hassan Ali

Arabisms in the modern socio-political discourse

Arabism, borrowing, discourse, socio-political discourse, exoticism, barbarism, non-equivalent
vocabulary.

The article examines the actualization of Arabic loanwords in modern Russian as a result of
increased contacts between representatives of the two peoples, as well as the increasing role of
Arabic-speaking countries in the world community. In addition, such vocabulary concepts as
borrowing, exoticism, barbarism are clarified. The author also analyzes in detail the phonetic,
semantic and grammatical adaptation of foreign words in the borrowing language, highlights the
main Ishs of borrowings in the modern socio-political discourse, which is particularly sensitive
to any social and political changes and where the largest number of Arabic borrowings settles.



Yaon Banbayn, Ban Jlysio

AHajan3 HappaTuBHO# cTPYKTYpHI «/lapa» B.B. HaGokoBa

Cemuocdepa, mpocTpaHCTBEHHAst MOJIEIb, JIeHTa Mebuyca.

Hacrosiiias cratbsi TOCBSIIIIEHA HWCCIEIOBAHUIO HappaTUBHOW CTPYKTypel «/lapa» B.B.
HabGoxkoBa. Ilepemernienue repost MExJy MPOCTPAHCTBAMU BHEUIHMM W BHYTPEHHHM CO3/1a€T
CIOKETHYIO JIMHUIO O3TOTO poMaHa. Mexay OSTUMH MPOCTPAHCTBAMH  TOSBIISIFOTCS
MHOTOCTYIEHYAThIE JIUAJIOTH, TIOMOTAIOIIME pPa3pacTaHUIO0 CMbICIA KYJbTYPHOTO TEKCTa,
MHTEpIPETALHs KOTOPOTO CTAHOBUTCS BOBMOXKHA C Pa3HBIX TOUEK 3PEHUSI.

Zheng Wendong, Wang Luyao

Analysis of the narrative structure of VV.V. Nabokov's 'Gift'

Semiosphere, spatial model, Mobius strip.

This article is devoted to the study of the narrative structure of V.V. Nabokov’s 'The Gift'. The
movement of the hero between the external and internal spaces creates a storyline of this novel.
Between these spaces multistage dialogues appear, helping to expand the meaning of cultural
text, the interpretation of which becomes possible from different points of view.



®.M. UcaeBa

Ixdpacuc B npousBenenussx ®.M. locroeckoro «Mauor» n Y.C. Mosma «bpems
cTpacTeil Yeji0Be4eCKUuX»

Okdpacuc, kapTHHa, Bepa, CUMBOJI, KpacoTa, 100p0o, HCKYCCTBO.

B nanHO# cTatbe paccMaTpUBAIOTCS OCOOCHHOCTH TBOPYECTBA BBIJAOIIMXCS IpPEICTaBUTENIEH
pycckoil u anrnuiickoit murepatypsl — @.M. Jloctoesckoro u ¥Y.C. Moama. Ha maTtepuaiie Takux
3HAYMMBIX IIPOU3BEIEHUN, KaKk «nnor» u «bpems cTpacTell 4esl0BEYECKUX», OCYLIECTBIISETCS
CPaBHUTENBHBIA aHaNW3 OCOOEHHOCTEW 3K(pacuca B TBOPUYECTBE PYCCKOTO M AHTIHMICKOTO
KJIACCUKOB. B 1IeHTpe BHUMaHUs OKa3bIBAIOTCSI KAPTUHBI XyJ0KHUKOB 310X Peneccanca ['anca
lonbbeiina — wmmammero u Oab ['pexo, Ha KoTopbix wu3zobpaxen HWucyc Xpucroc. B
COOTBETCTBUM € Kiaccudukanueil moHsaTus sxkdpacuca peanusyercs MoIpoOHbIN aHAIN3 JaHHBIX
KapTHH M UX POJIM B Ha3BaHHbIX Ipou3BeneHusx. OcobeHHocTh 3kdpacuca B pomane «Manor»
onpenensercs ocHoBHOM uaeer @.M. JloctoeBckoro — Bepbl B XpUCTa, CUMBOJIA UCTUHBI JJIs
nycaress, 10 MHEHMIO KOTOPOro IIOTEPsl BEPbl IIPUBOAUT K BCENO3BOJICHHOCTH, HAPYLICHHUIO
MopanbHbIX HOpM. OnHako B pomane Y.C. Mosma mnpou3BeeHUS HCKYCCTBa, HAJICJICHHbIE
[I1yOOKOHM XyJ10’K€CTBEHHOM CHIIOHN, BHICTYNAIOT UCTOYHUKOM BIOXHOBEHUS JJISl Teposi, IoMoras
€My IIPH 3TOM OIPEIEINTH )KU3HEHHYIO TIO3ULIHIO.

F.M. Isaeva

EKPHRASIS IN THE NOVELS BY F.M. DOSTOYEVSKY 'THE IDIOT' AND W.S.
MAUGHAM 'OF HUMAN BONDAGE!

Ekphrasis, painting, faith, symbol, beauty, good, art.

This article discusses the features of creativity of prominent representatives of Russian and
English literature — F.M. Dostoevsky and W.S. Maugham. Based on the material of such
significant works as 'The Idiot" and 'Of Human Bondage' a comparatively analysis of ekphrasis
features in the creativity of Russian and English classics is carried out. The focus is on the
paintings by Renaissance artists Hans Holbein the Younger and El Greco, which depict Jesus
Christ. In accordance with the classification of the concept of ekphrasis, a detailed analysis of
these paintings and their role in these works is implemented. The peculiarity of ekphrasis in the
novel 'The Idiot' is determined by F.M. Dostoevsky’s basic idea of belief in Christ, a symbol of
truth for the writer, in the opinion on which the loss of faith leads to permissiveness, violation of



moral norms. However, in Maugham’s novel works of art endowed with deep artistic power,
serve as a source of inspiration for the hero, helping him to determine his life position.



JIro T'onun

S3pIKoBBIE TPAAULMHU B IIP03€ HOBOI'0 peaju3Ma: cy0beKTHBAIUSl ABTOPCKOI0
MOBECTBOBAHMS M HesIBHbII paccka3dyuk (Ha maTepuase pacckasa C. lllaprynosa
«AycBaiic»)

O6p213 aBTOpa, HESBHBIN PaCCKa3vuK, Cy@beKTI/IBaHI/Iﬂ IIOBECTBOBAHMUsA, A3BIKOBAsT KOMIIO3UIIU
TEKCTA.

B npannoit cratbe Ha Marepuane pacckaza Cepres lllaprynoBa «AycBaiic» wu3nararorcs
BAapHUaHTHI U CIIOCOOBI Cy6’beKTI/IBaL{I/II/I ABTOPCKOI'0 ITIOBECTBOBAHUA, 4 TAKKC IPUEMbI BBCACHUS B
TEKCT HESIBHOI'O pacckazuuka. M3ydeHwe B acHeKTe CTHJIMCTUKH TEKCTa COCTABIISIFOIIMX
A3BIKOBOM KOMIO3UIIMM TMPOU3BEICHUS TMO3BOJIAET BBIIBUTH KaK SI3BIKOBBIE TPAIUIIHH,
MPEJCTaBICHHBIE B MPO3€ HOBOTO peajn3Ma, TaK W YepThl HMIUOCTUIIS aBTOpa B IpHU3ME
JUTEPATypHOTO HAIMpaBJICHMs, TEMaTHKa W HUJCHHAs HAMPaBICHHOCTh KOTOPOIO OTpPa)aroT
COLIMOKYJIbTYPHBII HOPTPET AMOXU. DTO ONpPENENSIET aKTyalbHOCTh U HOBU3HY (A3BIK pacckasa
«AycBaiic» paHee HE CTaHOBWICA TNIPEIMETOM H3ydeHMs) wucciefoBanus. B xone
KOMITO3MIITMOHHOTO Pa3BEPTHIBAHMS paccka3za COOTHOIICHUE KaTeropuid «oOpa3 aBTOpa» U
«HESIBHBIN PAcCKa34MK» MYJIbCUPYET, HO OCTAE€TCS OCHOBOIIOJATAIOIIMM BEKTOPOM, 3aJAr0IIUM
TOHAJIBHOCTH JIMHI'BOKYJIBTYPHOMY TUIIAKY «YUMHOBHHUK. CMCHICHI/IC TOYKHW BUACHUA U3 OI{HOI71
cdepsl B APYTyIo OTpakaeTcs B CMeHE peueBbIX napTuid. [lokazaTensmMu aBTOPCKOTO BCEBUICHUS
U OOBEKTUBAIUU TIOBECTBOBAHUS CTAHOBATCS HAPOYHTOE CTOJIKHOBEHHE pPa3rOBOPHOM U
KHIDKHOM JIEKCHKHM, OKKa3MOHAJIbHOE CJIOBOOOPA30BaHHME M CIIOBOYMOTpEOJieHHE Hapeuui,
CHMHTaKCUYECKasi HECOIIACOBAHHOCTh WIECHOB MpeioxkeHns. OQHaKo Jaxe B TAKUX KOHTEKCTaXx,
JAromux o0pa3 TJIABHOTO Teposi B CATHPUUECKUX TOHAX, HESIBHBIM pPACCKa3yMK HE HCYE3aeT
COBCEM.

Liu Guoping

Language traditions in prose of the new realism: subjectivation of the author's narrative and the
implicit narrator (on the material of S. Shargunov's story 'Ausweiss')

Image of the author, implicit narrator, subjectivation narrative, language composition of the text.

The article (on the material of S. Shargunov 's story 'Ausweiss') is devoted to options and ways
of subjectivation the author's narrative, as well as techniques for introducing an implicit narrator
into the text. The study in the aspect of the text's stylistics of the components of the language
composition of the work allows to reveal both the language traditions, represented in the prose of



the new realism, and the features of the individual style of the author in the prism of the literary
direction, the theme and ideological orientation of which reflect the sociocultural portrait of the
era. This determines the timeliness and novelty (the language of the story 'Ausweiss' hasn't
previously been the subject of study) of the study.

During the compositional development of the story, the correlation of the categories «image of
the author» and «implicit narrator» pulsates, but remains the fundamental vector, that sets the
tone for the linguocultural type 'official’. The deposition of the point of vision from one sphere to
another is reflected in the change of speech parts. Indicators of the author's omniscience and
objectification of the narrative are the deliberate collision of spoken and book vocabulary,
occasional word-formation and use of adverbs, syntactic incoordination of sentence parts.
However, even in such contexts, which give the image of the main character in satirical tones,
the implicit narrator doesn't disappear completely.

The narrative is subjectified in contexts, where the author's omniscience is replaced by
immersion in Dvortsov's inner feelings and consciousness. The implicit narrator is verbalized
through contextual antonyms, lexical-syntactic parallelism, comprehensive impersonation and
expanded metaphor.



